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NOTES ON THE CRITIQUE OF THE TEXT OF THE 
TARGUM OF THE PROPHETS. 

The document which, above all others, forms the groundwork of 
all criticism of the text of the Targum of the Prophets, known as the 
Targum of Jonathan b. Uzziel, is the text of the Codex Reuchlinianus. 
It was written in the year 1105, and was edited, with its numerous 
and important marginal glosses, by Lagarde in 1872. It is now almost 
a quarter of a century, since I demonstrated, in my Critical Studies on 
the Targum of the Prophets, the importance of that codex and its 
glosses for the critique and history of the text of the Targum 1 . 
It was necessary that other MSS. of the Targum should be con- 
sulted, in order to continue and complement my labours, which 
were based on the Codex Reuchlinianus, and on the old editions. As 
a small contribution towards some future comprehensive treatise on 
the Targum of the Prophets, I wish to offer some remarks, based on 
an old work containing a great number of quotations of the said 
Targum, which in many cases differ in several points from the 
text as hitherto known from MSS. and printed copies. That work 
is the Touchstone— |I"D pK— by Menachem b. Salomo. Only one 
incomplete copy of this work is extant (codex 55 of the Hebrew 
MSS. of the Royal Court and State Library in Munich) ; and I have, 
in a notice on this manual of Hebrew grammar and biblical 
exegesis, pointed out its importance and the nature of its contents 2 , 
without, however, giving a sufficient account of the rich materials it 
embodies 3 . The numerous quotations from the Targums, which form 
a considerable part of that work, so important for the history of 
biblical exegesis, deserve special attention. Menachem ben Salomo, 
who composed his work in 1143, probably in Rome 4 , derived the 

1 "Kritische Untersuchungen zum Propheten- targum," v. Zeitsckrift der 
Deutschen Morgeniandischen GeseUschafi, XXVIII (1874), pp. 1-72. 

* Der " Priifstein" des Menachem b. Salomo. Jubelschrift zum siebzigsten 
Geburtstage des Prof. D. H. GrUtz (1887), pp. 94-115. 

3 I published some of his interpretations on the Pentateuch, in the fifth 
volume of Graber's nviDDn 121H (1896), pp. 257-263. A treatise on his 
remarks on the Prophets and the Hagiographa will shortly appear in the 
Magazine, ViD\r«rr. 

4 About another work on the Bible, composed by Menachem b. Salomo 
at a later date (1145), vid. Wickes, oncD «"d -ovc, A Treatise on the Accentua- 
tion, p. xi. 
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greatest part of the lexicographical portion of his book from R. 
Nathan's Aruch, and made, like him, use of the Targum to the first 
three Hagiographical books. But he displays great independence in 
the use he made of the Targum to the Prophets, and his remarks 
exhibit an intimate acquaintance with, and a profound study of the 
same. He has some good remarks on the hermeneutical method of 
Jonathan, whom he invariably names as the author of the Targum to 
the Prophets; in many instances he explains words of the Targum 
and the reasons why the passage was thus translated ; he compares 
passages, notes conformity and discrepancies in the Targum of the 
Prophets ; he occasionally criticizes the author, but much more often 
refers to him as his authority, by which he strengthens exegetical 
views of his own. But we will not discuss here the numerous cases 
in which Menachem b. Salomo confirms his observations by such 
authority ; but confine ourselves to communicating a list of the most 
noteworthy various readings in the text of the Targum. We omit 
such variae lectiones which occur also in other texts, especially those 
of the Codex Reuchlinianus. Menachem b. Salomo occasionally 
points himself to variations in the text of the Targum. Thus, e.g., s.v. 
13 iv 1 , he remarks on the difference in translation of the word U, 
between Onkelos (Exod. xv. 8), and Jonathan b. Uzziel (Joshua iii. 16) : 

"iibo u ids Diin d^pjin •o y"3 jruvi D^p:iN np"6ro3 rwatn 
n3ih tapn onoiN m in tosn idj? ins ij iop onn jnaw 
1D3 \yti rann D'foyw wto non, ton ito ton *u ton y"3 jruv 
pptw -irvi |« nvru ;ni pnx wis u. 

The reading N3311 in Targum, Joshua iii. 18, is also found in Codex 
Reuchlinianus. The reading N3p1"l cited by Menachem b. Salomo is 
the reading of the editions, and is otherwise confirmed. The author 
denotes by the expression " People of Jerusalem " the Jerusalemite 
(Palestinian) Targum. 

Judges iv. 11 D^3J?V3 pK; Targum tOHN "1B»». Menachem b. 
Salomo observes, s.v. JJtt, EPVpi bv 1B»» DJTTI1. But the words 
D^JJpi 7t5* could not have been in the text of the Targum ; the two 
words are the Hebrew rendering of the corresponding Aramaic 
expression. The reading was probably tOitOi it^D; and although 
in the Talmud, Baba Bathra, 103 a, a distinction is made between 
^JNJJ and the Hebrew D'JJpJ, yet, the two words are synonymous, and 
mean "hollows," "clefts in the ground," vid. Levy, iii. 130b, 440a. 
In Baba Kamma, 61 b, at the top; the correct reading is also "0NJ3, 
vid. Rabbinowicz, ad loc, and Aruch, s. v. }tOJ (Kohut, v. 304 a). 

1 In quoting Menachem b. Salomo's vocabulary I refer to the catch- 
words, without giving the page of the codex. 
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Judges v. 22 W3N mimo niiniD; Targum T^BD iTl.TT K3WBO 
W»aj *3W Dip. Menachem b. Salomo, s.v. "in*l, reads 'B'pfl for 
WTI . The word WaK being translated NTV13J (as is also elsewhere 
the case in the Targum to the Prophets), the words 'DTP Dip 
("before the chariots") are an explanatory addition, which was 
erroneously turned into Wpfl Dip. 

Judges viii. 16 Dm ylVI ; Targum JIH^J? 1331. Thus also quoted 
by Kimchi 1 . Codex Reuchlinianus 'bj> "1131. Menachem b. Salomo, 
s. v. JH, iii: Jli13 'p?"1; thus also in a marginal note in the Codex 
Reuchlinianus. Three readings, denoting as many different para- 
phrases of the text. 

Judges xiv. 6 *"Ufl JJDE>3; Targum N»1J poind ND3. Menachem 
b. Salomo, s. v. Din, reads IV before {013. 

1 Sam. vii. 11 13 JV3; Targum J"W D^a. Menachem b. Salomo 
(13, i): }NK> n'a. This is undoubtedly a corruption of the correct 
reading, which is also confirmed by Rashi and Kimchi. 

1 Sam. xiii. 6, s.v. DTTinai ; Targum NDTVD31. Menachem b. Salomo 
(Jin) NmDSDa. Such a word occurs nowhere in the sense demanded 
here. It is, perhaps, a corruption of NniX03. 

1 Sam. xv. 32 milJJO; Targum Kp3SO. Menachem b. Salomo 
(pi?, ii) : jbvbwn TDK 13. This reading is based upon a different 
interpretation of the text. A similar interpretation is quoted by 
Kimchi : br\2 !>E> nwblth&yi DniE>p3 IDlb • • * DniCp ri131J>D o" , l 
IvN "pn (the same in the dictionary, s.v. pJJ). Salomon ben Parchon 
quotes this interpretation only: niQ31 IIB'p lt03d ''S. 

2 Sam. ii. 29, s.v. }lin3; Targum fWU. Menachem b. Salomo 
(ira): NnnJDS. Thus also a marginal reading in Codex Reuch- 
linianus. It probably originated with a passage in a Palestinian text 
of the Targum ; for the Aramaic root JDS occurs in the Palestinian 
Targumim, and is also applied to the Hebrew word 1H3 (thus tri3 v l, 
Gen. xv. 10: 3DD1, &c), vid. Levy, Worterbuch zu den Targumim, ii. 
276 b. 

1 Kings vi. 18 D'JJpB; Targum PJP3 1TTI. Menachem b. Salomo 
(ypB, ii) : pj?3 rp1¥. It is not necessary to assume that mix is the 
Hebrew equivalent for 1? s ri; (vid. supra, ad Judges iv. 11), but it is a 
synonym for the same, which occurs in Targum also. 

1 Kings xiv. 10 iy3' 1C?N3 ; Targum pilJSOl K03. Menachem b. 
Salomo P?3): plJHOI K03. A different paraphrasis, which retains 
the word of the Hebrew text. 

1 Kings iv. 42 131?p¥3; Targum rvtfl3?3. Menachem b. Salomo 
6p¥) : iTWaba DnnN DnSD iVniB^p3 paiT'Bl "•"ni. The reading of 
1 Rashi quotes : pro "am. 
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the editions is also quoted as varia lectio. The other reading has 
the same sense. Vid. D. Kimchi's commentary. Ibid. 1D!a"ina IflSvpa 
mrabl pi*vm. Salomon ibn Parchon, s.v. ^>p¥, inwS>P3 a^N '"B 

nab tows -ion Dinnni. 

2 Kings xxiii. 7 me>t6 DV13; Targum KmB>Ki> f^13D. Aruch 
(^3, vii; Kohut, iv. 229a) reads f^a» as plural of N^ao, "measure," 
by which, in the Targum, the word of the text would be explained as 
plural to na (vid. Levy, Targ. WSrterb., II, 356). Menachem b. Salomo 
(na, iv), says: TTWitb DTD 1D1N3 p"U W W>3» , W 3 * 1 ' ID '' n3 

t?aan Tiai pi N^ntwi' pW>a» jon pro N"E>an ptan trw cairn 

N»D"ip plain 11 DJin. Thus he reads pW>3B, which he takes in the 
sense of "necklace." 

Isa. iii. 20 B'San TI3; Targum tO'Wp. Menachem b. Salomo 
(na, iv) : N^DIp. Vid. the above note to 2 Kings xxiii. 7. Menachem 
b. Salomo quotes this translation as analogous to that of [meW] DT|3 , 
with the designation as an article of adornment. In both cases DTI3 
means an ornament. But it is doubtful whether N"Dlp is a genuine 
reading, and not rather a corruption of N"BHp. At any rate the 
reading seems to prove that the latter word was read with a t> ( = D). 

Isa. iii. 22 D'onnm ; Targum N"an»1. Menachem b. Salomo (Bin) : 
p"XD piaiT. The latter word is used in the Jerus. Talmud, Sabbath, 
8 b at the bottom, to explain the word of the text. This reading 
belongs probably to the Palestinian text of the Targum (vid. supra, 
ad 2 Sam. ii. 29). 

Isa. vii. 3 n^DO b» ; Targum 55033. Menachem b. Salomo t^OW. 

isa. viii. 20 -w b px ne>N; Targum rojD»i inn jd rvi> rvb |ya». 

Menachem b. Salomo priC, ii) : IfWI "WH JNO jvh. 

Isaiah xiii. 21 DTIN ; Targum pfflN. The word DTIN is according to 
Menachem b. Salomo (nN, vii) translated by the same word as D^X in 
the first part of the verse. He says : pJO W™ D ,r "< ( si c) 0370 lt6oi 

w nh plan oa-ivi ^nw p jnavi ton b>»» binn «i> in rvnno bmn 
bwrw p pav Nip orwi> ^ d^v ton dtin ton vd top» pt?b moe> 
pa>b D"* pi ns Nip 11 nnt6 dtin Nip D«ne6 oto tavnna pen 
pion Dia-in. 

He says the same, s.v. % iii, D^niN Nim plDTl . . . piaVI. 

Isa. xl. 20 apT 1 t6 ; Targum N3p"l H'3 TnN N^l. Menachem b. 
Salomo (pN, i) : D3i>riN t6*T. The ordinary meaning of the root D3? 
cannot be applied here, and I do not know in what sense the word 
could be a rendering of apT 1 . 

Isa. lviii. 6 WIS ; Targum ma (Codex Reuchlinianus mS). Mena- 
chem b. Salomo (sarin) .ma. 
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Isa. Ixvi. 24 flSm ; Targum NWn DD'O (=UW *1). Menachem b. 
Salomo tCtn nDVD3. The 3 does not, perhaps, belong to the word, 
but is the preposition 3 after the verb C'D. The whole sentence is 

tonn nDTDa (sic) dim jruv d*d pbi. 

Jer. xiii. 3 J^Dfl PP33; Targum "bi ^3 WJW. Menachem b. 
Salomo (pi) : ^H spa '3. 

Jer. xiv. 18 1"inD; Targum JvrminD^ W3BJ1K. Menachem b. 
Salomo ("iriD, ii) : l^ta^CN. The reading is based upon a different 
explanation of the word. VinD is taken in the sense of Vli or Vtt. 
It belongs, perhaps, to the Palestinian text. 

Jer. xv. 18 TW\M ; Targum KB'pn. Menachem b. Salomo (SMK, ii) : 
njno, with the explanation: njMJP "iota. This explanation is 
incorrect, for the Targum word belongs to the root JTO (=Heb. i"l?n). 
In Jer. xxx. 12, rbm is translated by NJPDD, and SPUN by Sppn. Ibid. 
xxx. 15, B^K is rendered by Njn»i> (also Micah i. 9). 

Jer. xxxvi. 23 mr6l; Targum fVS. Menachem b. Salomo (s.v. 

Dxa;: J3 fiw' djnnt? wn nncxa ps rwyin note nijrpa fay 

jn»i> ^3 (read Din) fcnn W3W Kini pD^B Tl^Tl TTinH B^t? SwtW 
n3r6 d^XB p3 '. This reading confirms Levy's conjecture (ii. 282 b). 
The columns of a Torah scroll are called tOBD 'D^B (Targum Sheni 
to Esther, vi. 1). 

Jer. xxxviii. 12 niT'SX; Targum *p3TO. Menachem b. Salomo 
6sN, iii): *\>5r\K>. This reading is found in the Targum of Ezechiel 
xiii. 18 (v^XK). Levy (ii. 72 a) suggests, that we should read 'PBID, 
also in Jer. xxxviii. 12 ; the suggestion is confirmed by our reading. 

Jer. xlviii. 2 VTtT\ }B1B CU; Targum p!3Tin f»"T» *)«. Menachem 
b. Salomo (EH, iv) : ppnn&TI \>T\Wa S|K. This reading is based upon 
different interpretation, ''Din being rendered like IDT, Exod. xv. 16 
in the Palestinian Targum (p,pnnE»), and JETID taken as the noun to 
that verb. The reading belongs to the Palestinian text. 

Jer. Ii. 27 npB ; Targum WOT. Menachem b. Salomo (1DBD) : UD. 

Ezek. xlv. 9 10nn ; Targum lp^D. Menachem b. Salomo (en), i) : 
VTJJN. Both readings have the same meaning; Hyx corresponds 
more exactly with the Hebrew WDil. 

Zech. vi. 3 CVCN ; Targum pjDO^p. Menachem b. Salomo pD'Dp. 

Zech. ix. 6 nne>tO "TOD 3B»1 ; Targum *mE>K3 btiTW* JV3 p.3n*! 
P«T31» H3 lim. Menachem b. Salomo p«QO) : S>tOB" ^3 p,3n"l 

[•meto] ptnawi> pi nm. 

W. Bacheb. 
Budapest, December, 1898. 

1 Sabbath, 8a a. 



